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Audi R8 Spyder Push Car
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Steering wheel
Volant
Lenkrad
Volante
Volante
Volante
Kierownica
Stuur
Руль
Direksiyon

Windscreen
Pare-brise
Windschutzscheibe
Parabrisas
Para-brisas
Parabrezza 
Szyba przednia
Voorruit
Корпус
Ön cam

Wing mirror (left and right)
Rétroviseur(droite et gauche)
Außenspiegel (links und rechts)
Retrovisor lateral (izquierdo y derecho)
Retrovisor exterior (esquerdo e direito)
Specchietto retrovisore (sinistro e destro)
Lusterko zewnętrzne (lewe i prawe)
Buitenspiegel (links en rechts)
Лобовое стекло
Yan ayna (sol ve sağ)

Seat
Siège
Sitz
Asiento
Banco
Sedile 
Fotel
Stoel
Сиденье
Koltuk

Push bar
Barre de poussée
Schiebstange
Manillar de empuje
Barra para empurrar
Barra di spinta
Drążek do pchania 
Duwstang
Родительская ручка
İtme çubuğu

Manual
Manuel
Handbuch
Manuale
Instrukcja obsługi
Handleiding
Инструкция пользователя
Kılavuz

Washer
Rondelle
Unterlegscheibe
Arandela
Anilha
Rondella
Podkładka 
Sluitring
Шайба
Pul

Snap pin
Broche
Fangstift
Gancho
Pino
Perno a molla
Przetyczka
Borgveer
Шплинт
Takma pimi 

Wheel
Roue
Rad
Rueda
Roda
Ruota
Koło
Wiel
Колесо
Tekerlek

Wheel trim
Enjoliveur
Radzierblende
Embellecedor
Tampão de roda
Copricerchio
Kołpak 
Wieldop
Колпачок колеса
Jant
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AGE                 :   10-48 Month
MAX WEIGHT :   20 kg
SIZE                :   485x315x880mm

ÂGE               : 10-48 Mois
POIDS MAX   : 20 kg
TAILLE           : 485x315x880mm

Alter                                 : 10-48 Monate
MAXIMALES GEWICHT : 20 kg
GRÖSSE                        : 485x315x880mm

EDAD      : 10-48 Meses
MÁXIMO  : 20 kg
TAMAÑO  : 485x315x880mm

IDADE                :  10-48 Mês
PESO MÁXIMO :  20 kg
TAMANHO         :  485x315x880mm

СРОК СЛУЖБЫ              :   10-48 месяцев 
МАКСИМАЛЬНЫЙ ВЕС :   20 кг 
РАЗМЕР                          :   485x315x880мм

YAŞ        :   10-48 Aylık 
MAKS AĞIRLIK :   20 kg 
EBAT        :   485x315x880mm

ETÀ                      :  10-48 Mesi
PESO MASSIMO :  20 kg
DIMENSIONE      :  485x315x880mm

WIEK               :  10-48 Miesiący
MAKS. WAGA :  20 kg
ROZMIAR        :  485x315x880mm

LEEFTIJD            :  10-48 Maanden
MAX. GEWICHT  :  20 kg
GROOTTE           :  485x315x880mm

Chassis
Châssis
Fahrwerk
Carrocería
Chassis
Telaio
Nadwozie
Chassis
Зеркало заднего вида 
(левое и правое)
Şasi
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WARNING
TO AVOID SERIOUS INJURY
1. Continuous adult supervision required and adult assembly only.
2. This vehicle is not suitable for children over  48 months due to 

4. Never use near motor vehicles, streets, roadways, alleys, swimming 
pools, hills, steps driveway, sloped driveways inclines and motor ways.

5. Only one child should ride at a time.
6. The user should always remain seated and facing forward while using 

this vehicle. 
7. Make sure that the child’s feet are on the footrest before pushing the 

vehicle. 
8. Children should always wear shoes when riding.
9. Do not allow children to stand in the vehicle at any time.

10. Never ride the vehicle outside at night.
11. Never use in wet weather.
12. Maximum user weight is 20kg.
13. Fasten the seat belt properly before use.
14. There are additional hazards of using the toy in areas other than private 

grounds.

16. The vehicle must be used with caution since skill is required to avoid falls 
or collisions causing injury to the user and third parties.

17. Periodically check the hardware and tighten if necessary. Replace worn 
or broken parts immediately.

WARNING: TO AVOID BATTERY LEAKAGE 
1. Do not mix old and new batteries.
2. Do not mix alkaline, standard (carbon-zinc), or rechargeable (nickel 

cadmium) batteries.

4. Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
5. Rechargeable batteries are only to be charged under adult supervision.
6. Rechargeable batteries are to be removed from the vehicle before being 

charged.
7. Be sure to insert the batteries correctly and always follow the vehicle and 

battery manufacturer’s instruction.
8. Weak or exhausted batteries are to be removed from the vehicle.
9. Do not short-circuit the supply terminal.

1. Assemble the wheels : (Fig 1)
Insert a washer, front wheel and another washer into the front wheel axle, 
making sure that the slot on the wheel is towards the outside. Lock the snap 
pin into the hole, and align the 4 buckles on the wheel trim to the 4 slots on 
the wheel. Cover the wheel with the trim to complete the wheel assembly. 
Repeat the steps above for the other 3 wheels.

2. Assemble the steering wheel : (Fig 2)
Insert the steering wheel into the steering rod, making sure to align the 
hole of the steering wheel with the hole of the rod. Secure with the screw 
and square nut. Insert the nut to combine the steering wheel and the 
steering rod.

3. Assemble the windscreen : (Fig 3)
Align the slots on the windscreen and the dashboard. Push the top of the 
windscreen slightly until you hear the click to complete the assembly. 

4. Assemble the wing mirror : (Fig 4)
Insert the clip on the mirror into the slot on the chassis. Gently push it into 
the slot until you hear the click to complete the assembly. Repeat the above 

5. Assemble the seat : (Fig 5)
Align the buckles on the seat with the slots on the chassis, pressing the seat 
until you hear a click to complete the assembly.

 

Attention

Assembly instructions

EN

MAINTENANCE
1. Before assembly please check that you have all the parts, if there are any 

missing parts please contact your local store.
2. Once assembled please inspect all the parts and ensure the vehicle is 

working properly.
3. Please carefully clean the product occasionally and not destroy any parts.
4. In order to keep your child safe, please inspect and maintain the vehicle 

periodically.

CARE

Using instructions
A.  Steering wheel function : (Fig A)
Turn right or left by rotating steering wheel.

Press the buttons on the steering wheel to hear the horn and engine 
sounds.

Manual for assembly and use:
Audi R8 Spyder Push Car manufactured by Paragon Child Products Co., Ltd.(Goodbaby 
Group).Trademarks, design patents and copyrights are used with the approval of the owner 
AUDIAG.

19. Protective equipment should be worn.

B. 
When using the Push Bar to propel the vehicle, extend the Foot Tray
(push toward the front of the vehicle) so the child's feet rest on the tray.
When the child is propelling the vehicle, push up footrest locker and retract 
the Foot Tray (pulled toward rear) so the child's feet can reach the ground.

Retractable Foot Tray:(Fig B)

7. Assemble the battery : (Fig 7)
Open the battery compartment cover with a cross-head screwdriver (not 
included). Place 2x1.5V AAA/LR03 batteries (not included) into the battery 
compartment with the correct polarity, then replace the battery 
compartment cover and tighten screw to secure.

The door on left side of vehicle can be opened.
8. Open door: (Fig 8)

6. Assemble push bar:(Fig 6) 

As shown in figure, insert push rod into holes on the end with 
long side of push rod facing forward (in driving direction), until a 
“click” sound, which means push rod has been successfully 
assembled.

C.Push bar function:(Fig C)

 Press the button on the top of the handle to adjust the height. 
When the push bar is in shortest position, push the button and 
slightly press down the handle bar, make sure both bolt on the 
end of push bar return into tubing, then lift up the push bar to 
remove it.
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Insérer une rondelle, une roue avant et une autre rondelle dans l’essieu de la 

fentes de la roue.  Installer l’enjoliveur sur la roue pour terminer le montage 

roues.

Insérer le volant sur la barre de direction et s’assurer que le trou du volant 
est bien aligné à celui de la barre. Sécuriser à l’aide d’une vis et d’un écrou 

Aligner les fentes du pare-brise à celles du tableau de bord. Pousser 

indique que le montage est terminé. 

Insérer le clip du rétroviseur dans la fente du châssis. Le pousser doucement 

les étapes susmentionnées pour le rétroviseur opposé. Attention de 

Aligner les boucles du siège aux fentes du châssis, appuyer sur le siège 

AVERTISSEMENT
POUR ÉVITER LES BLESSURES GRAVES
1. Surveillance ininterrompue d’un adulte nécessaire et assemblage 

uniquement par un adulte.
2.Ce produit ne convient pas aux enfants de plus de 4 ans en raison de sa 

3. Garder les sacs en plastique hors de portée des enfants pour éviter les 

4. Ne jamais utiliser près de véhicules motorisés, sur les routes, les allées, les 
rues, les autoroutes, près de piscines, dans des côtes, des pentes ou des 
escaliers et autoroutes.

5. Utilisation prévue pour un seul enfant à la fois.
6. L’utilisateur doit toujours rester assis et de face pendant l’utilisation du 

produit. 
7. S’assurer que les pieds de l'enfant sont bien placés sur le repose-pied 

avant de pousser la voiture. 
8. Le port de chaussures est obligatoire pendant l’utilisation.
9. Ne jamais laisser l'enfant se lever dans la voiture 
10. Ne jamais conduire la voiture dehors de nuit.
11. Ne pas utiliser par temps pluvieux.

13. Attacher la ceinture de sécurité avant utilisation.
14. L’utilisation de ce jouet en dehors d'espaces privés peut entraîner des 

risques supplémentaires.
15. Ne pas utiliser dans la rue. 
16. Le jouet doit être utilisé avec prudence car une certaine maîtrise est 

nécessaire pour éviter les chutes ou les accidents risquant de blesser 
l'utilisateur et d’autres personnes. 

Remplacer immédiatement les pièces cassées ou usées.
18. Tenir éloigné du feu. 

AVERTISSEMENT : POUR ÉVITER LES FUITES DE PILES 
1. Ne pas mélanger les piles neuves et les piles usagées.
2. Ne pas mélanger les piles alcalines, standard (zinc-carbone) et     

rechargeables (cadmium-nickel).
3. Utiliser uniquement les piles indiquées par le fabricant 

5. Les piles rechargeables ne doivent être rechargées que sous la surveillance 
d’un adulte. 

6. Les piles rechargeables doivent être retirées du jouet avant d’être chargées.
7. Assurez-vous que les piles sont insérées correctement et conformément 

aux instructions du fabricant des piles et du jouet.
8. Les piles vides ou usagées doivent être retirées du véhicule.
9. Ne pas court-circuiter les terminaux d’alimentation1.

Attention

FR

pièces manquantes, contacter le distributeur local.

fonctionne correctement. 
3. Nettoyer soigneusement et régulièrement le produit, et éviter 

d’endommager les pièces.
4. Pour assurer la sécurité de l’enfant, inspecter et entretenir régulièrement 

le véhicule. 

Entretien

Consignes de montage

Voiture-poussette Audi R8 Spyder fabriquée par Paragon Child Products Co., Ltd (Groupe 
Goodbaby). Les marques de commerce, brevets de modèle et droits d’auteur sont utilisés 
avec l’approbation du propriétaire AUDIAG.

19. L'équipement de protection devrait être porté. 

7. Monter les piles : (Schéma 7)

: (Schéma 8)

Ouvrir le compartiment des piles avec un tournevis cruciforme (non fourni). 

piles en respectant la polarité, puis repositionner le capot du compartiment 
des piles et visser pour bien sécuriser. 

La porte de gauche du véhicule peut être ouverte.
8. Ouverture des portes 

1. Appuyer sur le bouton en haut de la poignée pour en régler la hauteur. 
Lorsque la barre de poussée est dans sa position la plus courte, appuyer sur 

barre reviennent dans le tube, puis soulever la barre de poussée pour la 
retirer.
2. La barre de poussée peut contrôler directement la roue avant.

Consignes d’utilisation

Tourner à droite ou à gauche en faisant tourner le volant. Appuyer sur les 
boutons du volant pour entendre le klaxonne et les bruits du moteur.

B. Repose-pieds escamotables : (Fig. B)
Lorsque vous utilisez la barre de poussée pour propulser le véhicule, 
déployez le repose-pieds.
(poussez vers l’avant du véhicule) a�n que les pieds de l’enfant reposent 
sur le plateau.
Lorsque l’enfant fait avancer lui-même le véhicule, poussez le verrou du 
repose-pieds vers le haut et faites rentrer le repose-pieds (poussez-le vers 
l’arrière) a�n que les pieds de l’enfant ne puissent pas atteindre le sol. 

6. Assembler la tige de la poussée:(Schéma 6) 
Comme le montre la figure, insérer la tige de la poussée dans 
les trous sur l'extrémité du véhicule avec le côté long de la tige 
de la poussée vers l'avant (dans le sens de la marche) , jusqu'à 
ce qu'un «clic » soit entendu, ce qui signifie que la tige de la 
poussée a été assemblée avec succès.
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1. Montage der Räder: (Abb. 1)
Eine Unterlegscheibe, Vorderrad und eine weitere Unterlegscheibe auf der 
Vorderachse anbringen. Sichergehen, dass der Schlitz auf dem Rad zur 
Radaußenseite zeigt. Fangstift ins Loch stecken und die 4 Dellen auf der 
Radzierblende auf die 4 Schlitze auf dem Rad ausrichten.  Rad mit der 
Zierblende abdecken, um die Radmontage abzuschließen. Diese Schritte für 
die restlichen 3 Räder wiederholen.

2. Montage des Lenkrads: (Abb. 2)
Lenkrad auf die Lenkstange stecken, wobei das Loch des Lenkrads genau 
über dem Loch der Lenkstange liegen muss. Mit der Schraube und 
Vierkantmutter sichern. Dann die Mutter anbringen, um Lenkrad und 
Lenkstange zu verbinden.

3. Montage der Windschutzscheibe: (Abb. 3)
Schlitze der Windschutzscheibe am Armaturenbrett ausrichten. Die 
Windschutzscheibe dann leicht von oben andrücken, bis ein deutliches 
Klicken zu hören ist. 

4. Montage der Außenspiegel: (Abb. 4)
Den Spiegelbügel in den Schlitz des Fahrwerks stecken.  Sanft in den Schlitz 
schieben, bis ein deutliches Klicken zu hören ist. Diese Schritte für den 
gegenüberliegenden Spiegel wiederholen. Bitte linken und rechten Spiegel 
unterscheiden.

5. Montage des Sitzes: (Abb. 5)
Die Schnallen an den Schlitzen des Fahrgestells ausrichten und auf den Sitz 
drücken, bis ein deutliches Klicken zu hören ist.

WARNHINWEIS
ZUR VERMEIDUNG SCHWERER VERLETZUNGEN
1. Ständige Aufsicht durch Erwachsene erforderlich und muss von 

Erwachsenen zusammengebaut werden.
2. Dieses Fahrzeug ist aufgrund mangelnder Belastbarkeit und Größe nicht 

für Kinder über 48 Monate geeignet.
3. Plastiktüten von Kindern fernhalten, um Erstickung zu verhindern.
4. Niemals in der Nähe von Motorfahrzeugen, Straßen, Fahrbahnen, Wegen, 

Schwimmbädern, Hügeln, abgestuften Einfahrten, abschüssigen 
Einfahrten, Abhängen und Autobahnen verwenden.

5. Nicht durch mehr als ein Kind gleichzeitig zu benutzen.
6. Das fahrende Kind muss während der Fahrt sitzen bleiben und nach vorne 

sehen. 

das Fahrzeug angeschoben wird.
8. Das Kind sollte während der Fahrt stets Schuhe tragen.
9. Niemals im Fahrzeug stehen.
10. Bei Nacht niemals im Freien verwenden.
11. Niemals bei feuchten Witterungsbedingungen verwenden.
12. Maximales Benutzergewicht von 20kg.
13. Sicherheitsgurt vor der Fahrt sicher anlegen.
14. Verwendung des Spielzeugs außerhalb von Privatgeländen führt zu 

zusätzlichen Gefahren.
15. Nicht im Straßenverkehr verwenden.
16. Das Fahrzeug sollte mit Vorsicht verwendet werden, um Unfälle oder 

Zusammenstöße zu vermeiden, die zu Verletzungen des Nutzers oder 
Dritter führen können.

17. Alle Teile regelmäßig überprüfen und ggf. nachziehen. Abgenutzte oder 
defekte Teile sofort austauschen.

18. Von Feuerquellen fernhalten. 

WARNUNG: UM DAS AUSLAUFEN DER BATTERIEN ZU VERMEIDEN 
1. Niemals alte und neue Batterien gleichzeitig verwenden.
2. Keine Alkali-Mangan-, Standard (Zink-Kohle)-Batterien und Akkus 

gleichzeitig verwenden.
3. Nur die vom Hersteller angegebenen Batterien verwenden.

wiederaufgeladen werden.

7. Sicherstellen, dass die Batterien korrekt eingelegt sind und immer den 
Anweisungen der Hersteller von Fahrzeug und Batterien folgen.

8. Schwache oder entladene Batterien sind aus dem Fahrzeug zu entfernen.
9. Stromversorgung nicht kurzschließen. 

Achtung

DE

Montageanleitung

WARTUNG
1.Vergewissern Sie sich vor der Montage, dass alle Teile vorhanden sind. 

Sollten Teile fehlen, kontaktieren Sie Ihren Händler vor Ort.
2. Überprüfen Sie alle Teile nach der Montage und vergewissern Sie sich, 

dass das Fahrzeug ordnungsgemäß funktioniert.
3. Das Produkt gelegentlich sorgfältig reinigen und keine Teile beschädigen.
4. Zur Sicherheit Ihres Kindes überprüfen und warten Sie das Fahrzeug bitte 

regelmäßig.

PFLEGE

7. Montage der Batterie: (Abb. 7)
Die Abdeckung des Batteriefachs mit einem Kreuzschraubenzieher (nicht 

richtigen Polarität in das Batteriefach einlegen, dann die Abdeckung des 
Batteriefachs schließen und die Schraube fest anziehen.

Bedienhinweise
A. Lenkrad-Funktion: (Abb. A)
Lenkrad drehen, um rechts oder links abzubiegen. Die Knöpfe auf dem 
Lenkrad drücken, um zu hupen oder Motorgeräusche zu erzeugen.

B. Verstellbare Fußablage: (Abb. B)u

C. Schiebestange-Funktion: (Abb. C)

Wenn die Schiebestange in der kürzesten Position ist, den Knopf drücken 

der Schiebestange in die Röhre zurückfahren. Dann die Schiebestange 
hochheben, um sie herauszuziehen.

2. Die Schiebestange kann das Vorderrad direkt kontrollieren.

Audi R8 Spyder Rutschauto hergestellt von Paragon Child Products Co., Ltd (Goodbaby 
Group). Die Lizenz zur Nutzung von Markenzeichen, Muster- und Urheberrechten wurde 
vom Eigentümer, der AUDI AG, erteilt.

19. Schutzausrüstung sollte getragen werden. 

8. Funktionale Tür:（Abb.8）
Die Tür auf der linken Fahrzeugseite lässt sich ö�nen.

Verlängern Sie bitte die Fußablage, sobald Sie die Schubstange zum 
Anschieben des Fahrzeugs benutzen.
Schieben Sie diese in Richtung Fahrzeugfront, damit die Füße des 
Kindes sicher auf der Ablage stehen. 
Sobald das Kind das Fahrzeug selbst antreibt, entriegeln Sie einfach die 
Sicherung für die Fußablage und schieben die Fußablage in Richtung 
Heck, damit die Füße des Kindes den Boden erreichen können.

6. Montage der Schubstange: (Abb. 6) 

Wie auf der Abbildung gezeigt, fügen Sie die Schubstange in 
die Löcher auf dem Ende des Fahrzeugs ein, die lange Seite 
der Schubstange sollte nach vorne zeigen (in Fahrtrichtung), bis 
Sie ein "Klick"-Geräusch hören, was bedeutet, dass die 
Schubstange vollständig montiert wurde.
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Introduzca una arandela, la rueda delantera y otra arandela en el eje de la 
rueda delantera; asegúrese de que la hendidura sobre la rueda esté hacia 

embellecedor con las 4 hendiduras de la rueda.  Cubra la rueda con el 
embellecedor para completar el montaje de la rueda. Repita los pasos 
anteriores con las otras 3 ruedas.

cuadrada. Inserte la tuerca para unir el volante y la barra de dirección.

Alinee las hendiduras del parabrisas y del salpicadero. Empuje la parte 
superior del parabrisas suavemente hasta que se oiga clic para completar el 
montaje. 

Inserte el clip del retrovisor en la hendidura de la carrocería.  Empújelo 
suavemente dentro de la hendidura hasta que se oiga clic para completar el 
montaje. Repita los pasos anteriores con el espejo del otro lado. Recuerde 
diferenciar el retrovisor de la derecha del de la izquierda.

Alinee las hebillas del asiento con las hendiduras de la carrocería; para 
completar el montaje, empuje el asiento hasta que se oiga clic.

ADVERTENCIA
PARA EVITAR LESIONES GRAVES
1. Se requiere el montaje y la supervisión continua de un adulto.
2. Este vehículo no es apto para niños de más de 48 meses por tener un 

3. Mantener las bolsas de plástico fuera del alcance de los niños para evitar 

4. No utilizar cerca de vehículos de motor, en la calle, carreteras, callejones, 
zonas de piscina, elevaciones, escalones, zonas inclinadas, pendientes ni 
autopistas.

5. Solo puede transportar un niño.
6. El usuario siempre debe permanecer sentado y mirando hacia delante 

cuando se utiliza el vehículo. 
7. Asegúrese de que los pies del niño descansen sobre el reposapiés antes 

de empujar el vehículo. 
8. Los niños siempre deben utilizar calzado cuando conduzcan.
9. No permita nunca que los niños se pongan de pie en el vehículo.
10. No utilizar en espacios abiertos por la noche.
11. No utilizar bajo la lluvia.
12. El peso máximo del usuario es de 20 kg.
13. Fijar el cinturón de seguridad correctamente antes de usar.
14. Existen riesgos adicionales de usar el juguete en zonas que no sean 

terrenos privados.

16. El vehículo debe ser utilizado con precaución, ya que requiere habilidad 
para evitar caídas o colisiones que pueden causar lesiones al usuario o 
terceros.

17. Revisar periódicamente los herrajes y ajustar si fuera necesario. Sustituir 
las piezas gastadas o rotas inmediatamente.

18. Mantener alejada del fuego.

ADVERTENCIA: PARA EVITAR FUGAS EN LAS PILAS 
1. No mezclar pilas nuevas y usadas.
2. No mezclar pilas alcalinas, estándar (carbono-zinc) y recargables 

(níquel-cadmio).
3. Utiliza únicamente las pilas indicadas por el fabricante.
4. Las pilas no recargables no se deben recargar.
5. Las pilas recargables solo se deberán cargar bajo supervisión de un adulto.
6. Las pilas recargables se deberán retirar del vehículo antes de cargarse.
7. Asegúrese de que las pilas se hayan introducido correctamente y siga 

siempre las instrucciones del fabricante de las pilas y del vehículo.
8. Las pilas gastadas deben retirarse del vehículo.
9. No provocar cortocircuitos con los terminales de las pilas.

Atención

ES

Instrucciones de montaje
MANTENIMIENTO
1. Antes de proceder con el montaje, compruebe que dispone de todas las 

piezas. Si falta alguna, póngase en contacto con su tienda local.
2. Una vez montado, revise todas las piezas y asegúrese de que el vehículo 

funciona adecuadamente.
3. Limpie con cuidado el producto de vez en cuando y no destruya ninguna 

pieza.
4. Para proteger al niño, inspeccione y realice tareas de mantenimiento en el 

vehículo periódicamente.

MANTENIMIENTO

Abra la tapa del compartimento de las pilas con un destornillador de estrella 
(no incluido). Inserte 2 pilas AAA/LR03 de 1,5 V (no incluidas) en el 
compartimento de las pilas con la polaridad correcta. A continuación, vuelva 

Instrucci

B.Reposapiés retráctil: (Fig. B)

ones de uso

Gire a la derecha o la izquierda girando el volante.

Pulse los botones del volante para escuchar los sonidos del claxon y del 
motor.

1. Presione el botón de la parte superior de la barra para ajustar la altura. 
Cuando la barra de empuje esté en su posición más corta, presione el 
botón y empuje ligeramente hacia abajo la barra de empuje, asegúrese 
de que ambos tornillos en el extremo de la barra de empuje se sitúan otra 
vez en el tubo. A continuación, eleve la barra de empuje para retirarlo.

2. La barra de empuje puede controlar el volante directamente.

Audi R8 Spyder Push Car, fabricado por Paragon Child Products Co., Ltd. (Goodbaby 
Group). Las marcas registradas, patentes del diseño y copyrights se usan con la 
autorización del propietario AUDIAG.

19. Equipo de protección debe ser usado. 

8.Puertas abiertas:(�g.8)
La puerta del lado izquierdo se puede abrir.

Si usa el manillar de empuje para impulsar el vehículo, extienda el 
reposapiés.
(empujar hacia la parte delantera del coche) para que los pies del niño 
queden apoyados. 
Cuando el vehículo sea impulsado por el niño, levantar el cerrojo del 
reposapiés y replegar la bandeja (empujar hacia atrás) para que llegue con 
los pies al suelo.

6. Montaje del empujador: (fig.6) 
Como se muestra en el diagrama, inserte el empujador en los 
orificios en la parte trasera del vehículo con la parte larga del 
empujador hacia adelante (en la dirección de marcha), hasta 
escuchar un clic, que indica que el empujador está correcta-
mente montado.

7 7
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1. Montar as rodas: (Fig. 1)
Inserir uma anilha, a roda dianteira e outra anilha no eixo dianteiro, 

no orifício e alinhar os 4 fechos no tampão da roda com as 4 ranhuras da 
roda.  Cobrir a roda com o tampão para completar a montagem da roda. 
Repetir as etapas acima para as outras 3 rodas.

2. Montar o volante: (Fig. 2) 
Inserir o volante na haste da direção, assegurando que o orifício do volante 

quadrada. Inserir a porca para juntar o volante e a haste da direção. 

3. Montagem do para-brisas: (Fig. 3)
Alinhar as ranhuras do para-brisas com o painel de bordo. Pressionar 
ligeiramente a parte superior do para-brisas até ouvir um clique, para 
completar a montagem.

4. Montagem do espelho retrovisor: (Fig. 4)
Inserir o grampo do espelho na ranhura do chassis. Pressioná-lo 
cuidadosamente na ranhura até ouvir um clique, para completar a 
montagem.  Repetir as etapas acima indicadas para o espelho oposto. 
Diferenciar os espelhos retrovisores esquerdo e direito.

5. Montar o banco: (Fig. 5)
Alinhar os fechos do banco com as ranhuras  do chassis, pressionando o 
banco até ouvir um clique, para completar a montagem.

ADVERTENCIA
PARA EVITAR LESIONES GRAVES
1. É necessária a supervisão contínua por um adulto e a montagem deve ser 

efetuada apenas por um adulto.
2. Este veículo não é adequado para crianças com mais de 48 meses, pois 

4. Nunca utilizar perto de veículos motorizados, ruas, estradas, becos, 
piscinas, vales, escadas, pisos inclinados e autoestradas. 

5. Deve ser utilizado apenas por uma criança de cada vez. 
6. O utilizador deverá permanecer sempre sentado e de frente para a 

dianteira do veículo durante a sua utilização. 
7. Assegurar-se de que os pés da criança se encontram no apoio de pés 

antes de empurrar o veículo. 
8. As crianças devem usar sempre sapatos durante a utilização. 

10. Nunca utilizar o veículo no exterior à noite. 
11. Nunca utilizar com tempo húmido.
12. O peso máximo do utilizador é de 20 kg.
13. Apertar o cinto de segurança corretamente antes de utilizar.
14. Existem perigos adicionais ao utilizar o brinquedo em áreas que não 

sejam terrenos privados. 
15. Não utilizar no trânsito. 
16. O veículo deverá ser utilizado com cuidado, uma vez que é necessária 

habilidade para evitar quedas ou colisões que possam causar lesões no 
utilizador ou terceiros.

18. Manter longe do alcance do fogo.

AVISO: PARA EVITAR FUGAS DA BATERIA  
1. Não misturar pilhas antigas e novas.
2. Não misturar pilhas alcalinas, convencionais (carbono-zinco) ou 

recarregáveis (níquel-cádmio).

4. As pilhas não recarregáveis não deverão ser recarregadas. 
5. As pilhas recarregáveis devem ser carregadas apenas sob a supervisão de 

um adulto. 
6. As pilhas recarregáveis deverão ser removidas do veículo antes de serem 

carregadas. 

instruções do fabricante do veículo e das pilhas. 
8. As pilhas fracas ou gastas deverão ser removidas do veículo. 
9. Não colocar o terminal de alimentação em curto-circuito.

Atención

PT

Instruções de montagem

MANUTENÇÃO

de peças, contacte a sua loja local.

veículo funciona corretamente.

qualquer peça. 
4. Para manter a sua criança segura, inspecione e proceda à manutenção do 

veículo periodicamente.

CUIDADOS

7. Instalar as pilhas: (Fig. 7)
Abrir a tampa do compartimento das pilhas com uma chave de parafusos 
philips (não incluída).  Inserir 2 x pilhas AAA/LR03 de 1,5V (não incluídas) no 
compartimento das pilhas segundo a polaridade correta e, em seguida, 

C. Função da barra de empurrar: (Fig. C)
1. Pressionar o botão na parte superior do manípulo para ajustar a altura.  

Com a barra na posição mais baixa, pressionar o botão e empurrar 
ligeiramente a barra para baixo, assegurando que ambos os parafusos na 
extremidade da barra regressam ao interior do tubo e, em seguida, elevar 
a barra para removê-la.

2. A barra pode controlar diretamente a roda dianteira.

O Andador Audi R8 Spyder é fabricado pela Paragon Child Products Co., Ltd.(Goodbaby 
Group). As marcas registadas, modelos de patentes e direitos de autor são utilizados com 
a aprovação do proprietário AUDIAG.

19. O equipamento de proteção deve ser usado. 

 (Fig. 8)8. Portas abertas:
A porta no lado esquerdo do veículo pode ser aberta.

Instruções de utilização
A. Função do volante: (Fig. A)
Virar para a direita ou esquerda, rodando o volante.
Pressionar os botões no volante para ouvir a buzina e os sons do motor.

B. Suporte Retrátil para Pés: (Fig B)

Quando utilizar a Barra de Empurrar para mover o veículo, estenda o 
Suporte para Pés.
(empurre para a frente do veículo) de forma a que os pés da criança �quem 
pousados no suporte. 
Quando a criança �zer mover o veículo, empurre para cima o bloqueio do 
apoio para pés e retraia o Suporte para Pés (puxado na direção da traseira) 
de forma a que os pés da criança possam tocar no chão.

6. Montar a barra de empurrar: (Fig.6) 
Como mostrado na figura, insira a barra de empurrar nos 
orifícios da extremidade do veículo com a ponta longa da barra 
de empurrar virada para a frente (na direção da condução), até 
ouvir um “clique”, o que significa que a barra de empurrar foi 
montada com êxito.



Audi R8 Spyder Push Car prodotta da Child Products Co., Ltd. (Goodbaby Group). I marchi, 
i brevetti sui disegni e i diritti sono utilizzati con l’approvazione del proprietario AUDI AG.
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1. Montaggio delle ruote: (Fig. 1)
Inserire una rondella, la ruota anteriore e un’altra rondella nell'assale della 
ruota anteriore assicurandosi che la fessura presente sulla ruota sia rivolta 

copricerchio alle 4 fessure della ruota.  Coprire la ruota con il copricerchio 
per completarne il montaggio. Ripetere i passaggi sopra per le altre 3 ruote. 

2. Montaggio del volante: (Fig. 2)
Inserire il volante nella barra dello sterzo, assicurandosi di allineare il foro del 
volante con quello della barra. Fissare con la vite e il dado quadrato. Quindi 
inserire il dado per unire il volante alla barra dello sterzo. 

3. Montaggio del parabrezza: (Fig. 3) 
Allineare le fessure del parabrezza e il cruscotto. Per completare il 

non si sente un “clic”. 

4. Montaggio dello specchietto retrovisore: (Fig. 4)
Inserire la clip dello specchietto nella fessura del telaio.  Per completare il 

“clic”. Ripetere i passaggi descritti per l’altro specchietto. Si prega di notare 

5. Montaggio del sedile: (Fig. 5)

AVVERTENZA
PER EVITARE LESIONI GRAVI
1. È richiesta la supervisione costate di un adulto, che dovrà essere il solo ad 

occuparsi del montaggio. 
2. La resistenza e le dimensioni di questo veicolo non lo rendono adatto a 

bambini di età superiore ai 48 mesi. 
3. Conservare gli involucri in plastica lontano dai bambini per evitare il 

4. Non usare mai su strade, autostrade, vialetti d’ingresso, gradini, strade 
scoscese, aree collinari o in prossimità di piscine e veicoli a motore. 

5. Utilizzabile solo da un bambino per volta. 
6. Durante l’uso del veicolo, il bambino deve rimanere sempre seduto e 

rivolto in avanti. 
7. Accertarsi che i piedi del bambino siano appoggiati al poggiapiedi prima 

di spingere il veicolo. 
8. I bambini devono sempre indossare calzature durante la marcia. 
9. Non consentire in nessun caso al bambino di alzarsi in piedi all’interno del 

veicolo. 
10. Non usare mai l’automobile all’aperto di notte. 
11. Non usare in caso di pioggia. 
12. Il peso massimo consentito del bambino è di 20 kg. 
13. Allacciare adeguatamente le cinture prima dell’uso. 
14. Esistono rischi ulteriori legati all’uso del giocattolo in aree diverse dalla 

proprietà privata. 

16. Il giocattolo deve essere usato con cautela, dal momento che è 
necessaria una certa destrezza per evitare di cadere o di scontrarsi, 
causando così lesioni al bambino e a terzi. 

17. Controllare periodicamente i componenti e serrarli se necessario. 
Sostituire immediatamente i pezzi usurati o rotti.

 

AVVERTENZA: PER EVITARE PERDITE DELLA BATTERIA  
1. Non mescolare batterie vecchie e nuove. 
2. Non mescolare batterie alcaline, standard (zinco-carbone) e ricaricabili. 

4. Le batterie non ricaricabili non vanno ricaricate. 
5. Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate unicamente con la 

supervisione di un adulto. 
6. Le batterie ricaricabili devono essere rimosse dal giocattolo prima di essere 

caricate. 
7. Accertarsi di inserire le batterie in maniera corretta e seguire sempre le 

istruzioni fornite dal produttore del veicolo e delle batterie. 
8. Le batterie parzialmente o completamente scariche devono essere rimosse 

dal veicolo. 
9. Non cortocircuitare il terminale di alimentazione. 

Attenzione

IT

Istruzioni di montaggio 
MANUTENZIONE 
1. Prima del montaggio, controllare di disporre di tutti i pezzi e, qualora ne 

mancasse qualcuno, contattare il rivenditore di riferimento. 
2. Una volta completato l’assemblaggio, controllare tutte le parti e 

assicurarsi che il veicolo funzioni correttamente. 
3. Pulire con cura il prodotto di tanto in tanto, senza rovinarne le parti. 

del veicolo periodicamente. 

CURA 

7. Montaggio della batteria: (Fig. 7)
Aprire il coperchio del vano batterie con un cacciavite a stella (non incluso). 
Inserire 2 batterie AAA/LR03 da 1,5 V (non incluse) nel vano batterie 
rispettando le polarità corrette, quindi riposizionare il coperchio e serrarlo 
con la vite. 

 (Fig. 8)8. Apertura portiere:
La porta sul lato sinistro dell’auto può essere aperta.

Istruzioni d’uso
A. Funzionamento del volante: (Fig. A)
Girare a destra o a sinistra ruotando il volante. Premere i tasti sul volante per 
sentire il clacson e i rumori del motore. 

B. Pedana retrattile: (Fig. B)

C. Funzionamento della barra di spinta: (Fig. C)
1. Premere il tasto sull’estremità della barra per regolarne l’altezza. Quando 

la barra di spinta è all’altezza minima, premere il tasto e spingere 
leggermente la barra verso il basso, assicurandosi che entrambi i bulloni 
all’estremità della barra rientrino nel tubo, quindi sollevare la barra per 
toglierla.

2. La barra di spinta può controllare direttamente le ruote anteriori.

Quando usate la Barra di Spinta per muovere il veicolo, estendete la pedana.
(spingerla verso la parte anteriore del veicolo) in modo che il bambino 
possa appoggiare i piedi. 
Quando è il bambino a muovere l’auto, spingere verso l’alto il blocco della 
pedana e ritrarla (spingerla verso la parte posteriore) in modo che il 
bambino possa toccare terra.

19. Indossare equipaggiamento protettivo.

6. Montaggio della barra di spinta: (Fig. 6) 

Come mostrato nella figura, inserire la barra di spinta nei fori sul 
veicolo sulla parte posteriore con il lato lungo della barra di 
spinta rivolto in avanti (nella direzione di guida) fino a sentire un 
“clic”, che indica che la barra di spinta è stata correttamente 
montata.
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1. Montaż kół: (Rys. 1)
Nałóż podkładkę i przednie koło, a następnie drugą podkładkę na osi 
przednich kół, upewniając się, że wgłębienie w kole znajduje się po 
zewnętrznej stronie. Przełóż przetyczkę przez otwór i dopasuj cztery 
zatrzaski na kołpaku koła do wycięć w kole. Zakryj koło kołpakiem, by 
zakończyć jego montaż. Powtórz powyższe czynności przy pozostałych 
trzech kołach.  

2. Montaż kierownicy : (Rys. 2)
Umieść kierownicę na drążku kierowniczym, dopasowując otwór w 
kierownicy do otworu drążka. Zamocuj te elementy przy pomocy śruby i 
nakrętki czworokątnej. Następnie załóż nakrętkę, by połączyć kierownicę z 
drążkiem kierowniczym. 

3. Montaż szyby przedniej : (Rys. 3) 
Dopasuj zatrzaski i otwory na szybie przedniej do tych w desce rozdzielczej 
pojazdu. Naciśnij delikatnie górną część przedniej szyby – kliknięcie 
oznacza, że szyba została zamontowana.

4. Montaż lusterka zewnętrznego: (Rys. 4)
Wsuń zatrzask lusterka w otwór w nadwoziu pojazdu.  Naciśnij delikatnie 
lusterko – kliknięcie to znak, że lusterko zostało zamontowane. Powtórz 
powyższe czynności przy drugim lusterku. Należy pamiętać, że lewe lusterko 
różni się od prawego.  

5. Montaż fotela : (Rys. 5)
Wyrównaj zatrzaski fotela z otworami w nadwoziu i naciśnij fotel, aż dojdzie 
do kliknięcia, które świadczy o jego poprawnym zamontowaniu.

UWAGA
RYZYKO ODNIESIENIA POWAŻNYCH OBRAŻEŃ 
1. Montaż może przeprowadzić wyłącznie osoba dorosła, a bawiące się 

dziecko powinno znajdować się pod stałym nadzorem opiekuna. 
2. Pojazd, ze względu na swoją wytrzymałość i wymiary, nie jest 

przystosowany dla dzieci powyżej 48 miesiąca życia. 
3. Ze względu na ryzyko uduszenia plastikowe woreczki należy 

przechowywać poza zasięgiem dzieci. 
4. Nigdy nie używaj pojazdu w pobliżu pojazdów silnikowych, dróg, ulic, 

basenów, wzniesień, podjazdów oraz innych pochyłości terenu. 
5. W pojeździe może jednocześnie przebywać tylko jedno dziecko. 
6. Dziecko podczas jazdy powinno zawsze znajdować się w pozycji 

siedzącej, skierowane twarzą do przodu. 
7. Zanim zaczniesz popychać pojazd, upewnij się, czy stopy dziecka są 

oparte na podnóżku. 
8. Podczas zabawy pojazdem dziecko powinno mieć założone obuwie. 
9. Nigdy nie pozwalaj dziecku stawać w pojeździe. 
10. Nie wolno używać pojazdu poza domem po zmierzchu. 
11. Nie wolno używać pojazdu podczas deszczu. 
12 Maksymalna dopuszczalna waga dziecka wynosi 20 kg. 
13. Przed rozpoczęciem zabawy należy prawidłowo zapiąć pas 

bezpieczeństwa. 
14. Użytkowanie zabawki na obszarze innym niż dom lub prywatna posesja 

niesie ze sobą dodatkowe ryzyko. 
15. Nie wolno używać pojazdu w ruchu drogowym. 
16. Pojazdu należy używać z zachowaniem szczególnej ostrożności, 

ponieważ brak umiejętności i nieuwaga mogą doprowadzić do upadku 
lub zderzenia, wyrządzającego krzywdę użytkownikowi lub osobom 
trzecim. 

17. Zabawkę należy poddawać okresowym przeglądom i w razie potrzeby 
dokręcać poszczególne elementy. Natychmiast należy wymienić zużyte 
lub zniszczone elementy.

18. Trzymać rowerek z dala od ognia. 

UWAGA: RYZYKO ROZLANIA ELEKTROLITU Z BATERII  
1. Nie wolno łączyć nowych baterii ze starymi. 
2. Nie wolno łączyć ze sobą baterii alkalicznych, standardowych 

(węglowo-cynkowych) i akumulatorów (niklowo-kadmowych). 
3. Należy używać wyłącznie rodzajów baterii określonych przez producenta. 
4. Nie należy ponownie ładować baterii, które nie są akumulatorami. 
5. Akumulatory należy ładować wyłącznie pod nadzorem osoby dorosłej. 
6. Akumulatory należy wyjąć z zabawki przed ich ponownym ładowaniem. 
7. Upewnij się, że baterie zostały prawidłowo umieszczone i zawsze stosuj się 

do zaleceń producenta zabawki oraz producenta baterii. 
8. Słabe lub wyczerpane baterie należy wyjąć z pojazdu. 
9. Nie należy podłączać zasilania pojazdu poprzez zwarcie przewodów. 

Ostrzeżenie

PL

PIELĘGNACJA
1. Przed rozpoczęciem montażu należy sprawdzić, czy w opakowaniu 

znalazły się wszystkie elementy. Jeżeli czegoś brakuje, należy 
skontaktować się ze sprzedawcą. 

2. Po montażu należy sprawdzić wszystkie elementy i upewnić się, czy 
działają prawidłowo. 

3. Pojazd należy regularnie czyścić, zachowując ostrożność, aby nie 
zniszczyć żadnej części. 

4. Aby zapewnić dziecku bezpieczeństwo, pojazd należy poddawać 
okresowym przeglądom. 

OBSŁUGA

Instrukcja montażu

C. Działanie drążka do pchania: (Rys. C)
1. Naciskając przycisk na górze uchwytu, możesz regulować wysokość 

drążka. Gdy drążek do pchania jest ustawiony w najniższej pozycji, 
naciśnij przycisk i delikatnie naciśnij uchwyt, upewnij się, że bolec na 
końcu drążka do pchania z powrotem wskoczył do rury, a następnie 
podnieś drążek, by go zdemontować. 

2. Przy pomocy drążka do pchania można sterować przednimi kołami. 

Jeździk pchany Audi R8 Spyder Push Car firmy Paragon Child Products Co., Ltd. 
(Goodbaby Group). Znaki towarowe, patenty projektowe i prawa autorskie są używane za 
zgodą właściciela AUDIAG.

19. Należy nosić sprzęt ochronny. 

7. Montaż baterii: (Rys. 7)
Otwórz pokrywę komory na baterie przy pomocy śrubokręta krzyżakowego 
(nie jest zawarty w zestawie). Umieść dwie baterie 1,5 V AAA/LR03 (nie są 
zawarte w zestawie) w komorze na baterie, zwracając uwagę na ich 
biegunowość, a następnie ponownie przykręć pokrywę. 

Instrukcja użytkowania
A. Działanie kierownicy : (Rys. A)
Obracając kierownicę, można skręcić w lewo lub w prawo. Przyciski na 
kierownicy uruchamiają dźwięk klaksonu oraz silnika. 

B. Wysuwany podnóżek: (Rys. B)

8. Otwieranie drzwi: (Rys. 8)
Drzwi po lewej stronie pojazdu można otworzyć.

Gdy używasz drążka do popychania jeździka, wysuń podnóżek.
(pchnij w kierunku przodu pojazdu), aby stopy dziecka mogły spocząć na 
podnóżku.
Kiedy dziecko napędza pojazd, podnieś schowek podnóżka i wsuń 
podnóżek (wciągnięty do tyłu), aby stopy dziecka mogły sięgnąć ziemi.

6. Montaż drążka do pchania:(Rys. 6) 
Jak pokazano na rysunku, włóż drążek w otwór na końcu 
pojazdu, skierowany do przodu (w kierunku jazdy), aż do 
„kliknięcia", co oznacza, że drążek został poprawnie zmontowa-
ny.
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1.Monteer de wielen: (Afb. 1)
Plaats een sluitring, het voorwiel en nog een sluitring op de voorwielas. 
Zorg dat de sleuf op het wiel aan de buitenkant zit. Zet de borgveer vast in 
het gat. Lijn de 4 uitstulpingen van de wieldop op met de 4 sleuven in het 
wiel. Plaats de wieldop. Het wiel is nu klaar. Herhaal de bovenstaande 
stappen voor de 3 andere wielen.  

2. Monteer het stuur: (Afb. 2)
Plaats het stuur op de stuurstang en lijn het gat van het stuur op met het 
gat van de stuurstang. Zet het stuur vast met de schroef en vierkante moer. 
Plaats daarna de moer om het stuur aan de stuurstang te bevestigen. 

3. Monteer de voorruit: (Afb. 3) 
Lijn de sleuven van de voorruit en het dashboard op. Druk vervolgens 
lichtjes op de bovenkant van de voorruit tot u een klik hoort.

4. Monteer de buitenspiegel: (Afb. 4)
Plaats de beugel van de spiegel in de sleuf in het chassis. Druk hem lichtjes 
in de sleuf tot u een klik hoort. Herhaal de bovenstaande stappen voor de 
spiegel aan de andere kant. Let erop dat u de juiste spiegels voor links en 
rechts gebruikt.  

5. Monteer de stoel: (Afb. 5)
Lijn de beugels van de stoel op met de groeven in de carrosserie en druk op 
de stoel tot u een klik hoort.

WAARSCHUWING 
VOORKOM ERNSTIG LETSEL
1. Gebruik dit product alleen onder voortdurend toezicht van een 

volwassene.
2. Dit voertuig is niet sterk en groot genoeg voor kinderen van 48 maanden 

en ouder.
3. Bewaar plastic zakken uit de buurt van kinderen om verstikking te 

voorkomen.
4. Gebruik dit product nooit in de buurt van auto's, straten, autowegen, 

rijbanen.
5. Er mag slechts één kind per keer rijden.
6. De gebruiker dient te blijven zitten en vooruit te kijken. 
7. Zorg dat de voeten van het kind op de voetensteun rusten voordat u de 

auto duwt. 
8. Kinderen moeten tijdens het rijden altijd schoenen dragen.
9. Laat kinderen nooit op de auto staan.
10. Rijd nooit ’s avonds buiten met de auto.
11. Gebruik de auto niet in natte weersomstandigheden.
12. Maximum gebruikersgewicht: 20kg.
13. Maak de veiligheidsgordel goed vast voor de auto wordt gebruikt.
14. Bij gebruik van de auto buiten het privéterrein kunnen extra gevaren 

voorkomen. 
15. Gebruik de auto niet in het verkeer.
16. Gebruik de auto met enige voorzichtigheid: er zijn vaardigheden vereist 

om valpartijen en letsel voor de gebruiker en derden te voorkomen.
17. Controleer de materialen periodiek en draai schroeven zo nodig vast. 

Vervang versleten of gebroken onderdelen onmiddellijk.
18.
19. Beschermende uitrusting moet worden gedragen.

 Uit de buurt blijven van vuur.

WAARSCHUWING: VERMIJD LEKKAGE VAN DE BATTERIJEN  
1. Gebruik geen oude en nieuwe batterijen door elkaar.
2. Gebruik geen alkalinebatterijen, standaardbatterijen (koolstof-zink) of 

oplaadbare batterijen (nikkelcadmium) door elkaar.
3. Gebruik alleen de door de fabrikant aangegeven batterijen.
4. Niet-oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.
5. Oplaadbare batterijen uitsluitend opladen onder toezicht van een 

volwassene.
6. Oplaadbare batterijen uit de auto halen alvorens ze op te laden.
7. Zorg dat de batterijen op de juiste wijze geplaatst zijn en volg altijd de 

instructies van de voertuig- en batterijproducent.
8. Verwijder zwakke of lege batterijen uit de auto.
9. Voorkom kortsluiting van de voedingsklem.

Opgelet

NL

ONDERHOUD
1. Controleer voor de montage of u alle onderdelen hebt. Neem contact op 

met de winkel indien er onderdelen ontbreken.
2. Controleer na de montage alle onderdelen en verzeker u ervan dat de 

auto goed werkt. 
3. Maak de auto regelmatig zorgvuldig schoon en beschadig geen 

onderdelen.
4. Voer periodiek inspecties en onderhoud uit om te zorgen dat uw kindje 

de auto veilig kan gebruiken.

VERZORGING

Montage-instructies

C. De duwstang: (Afb. C)
1. Druk de knop bovenop het handvat in om de hoogte aan te passen. Als 
de duwstang in de laagste stand staat de knop indrukken en het handvat 
iets omlaag duwen. Controleer of beide knopjes onderaan de duwstang in 
de buis vallen en trek daarna de duwstang uit de buis.
2. U kunt met de duwstang de voorwielen bedienen.

Audi R8 Spyder duwwagentje vervaardigd door Paragon Child Products Co., Ltd. 
(Goodbaby Group). Handelsmerken, ontwerpoctrooien en auteursrechten worden gebruikt 
met toestemming van de eigenaar AUDIAG.

7. Plaatsing van de batterij: (Afb. 7)
Open eerst het klepje van het batterijvakje met behulp van een 
kruiskopschroevendraaier (niet inbegrepen). Plaats 2 AAA-/LR03-batterijen 
van 1,5 V (niet inbegrepen) in het batterijvakje en zorg dat ze in de juiste 
richting zijn geplaatst. Plaats het klepje van het batterijvakje terug en draai 
de schroeven goed aan. 

De deur aan de linkerkant van het voertuig kan worden geopend.
8. Open deuren:(Afb.8)

Gebruiksaanwijzing
A. Sturen: (Afb. A)
Stuur naar links of rechts door aan het stuur te draaien.
Druk op de knoppen op het stuur om claxon- en motorgeluiden te horen. 

B. Intrekbaar voetplateau: (Afb. B)
Wanneer u de duwstang gebruikt om het wagentje vooruit te duwen, 
moet u de voetplateau verlengen.
(duw naar de voorkant van het voertuig) zodat de voeten van het kind op 
de plateau rusten. 
Wanneer het kind het voertuig vooruit beweegt, duw het opbergvak van 
de voetsteunen omhoog en trek de voetplateau terug (naar achteren 
getrokken) zodat de voeten van het kind op de grond kunnen steunen.

6.Monteren van de duwstang:(Afb.6) 
Plaats, zoals getoond wordt in de figuur, de duwstang in de 
openingen op het voertuigeinde met de lange zijde van de 
duwstang naar voren gericht (in de rijrichting), totdat een 
“klik”geluid te horen is, wat betekent dat de duwstang succesvol 
gemonteerd is.



Инструкция по сборке и использованию:
Машина-каталка Audi R8 Spyder произведена компанией Рaragon Child Products Co., 
Ltd.(Goodbaby Group). Товарные знаки, патенты и авторские права используются с 
разрешения владельца AUDIAG.
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МЕРЫ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
ЧТОБЫ ИЗБЕЖАТЬ УТЕЧКИ В АККУМУЛЯТОРЕARNUNG:

RU

Внимани

Инструкции по сборке

УХО

ЧТОБЫ ИЗБЕЖАТЬ ТРАВМ
1. Требуется постоянный надзор за взрослыми и сборка производится  
     только взрослыми.
2. Транспортное средство не подходит для детей старше 4 лет из-за 
     несоответствия силы и размера.
3. Чтобы избежать удушения, пластиковые пакеты необходимо хранить в 
     недоступном для детей месте .
4. Не использовать рядом с автотранспортом, на улице, на дороге, в узких 
    переулках, возле бассейна, на холмах, на ступенчатых дорожках, на 
    дорожках с уклоном, эскалаторах и автомагистралях.
5. В устройстве должен находиться один ребенок.
6. Во время использования данного транспортного средства, пользователь 
    должен сидеть и смотреть вперед.
7. Перед тем, как толкать транспортное средство убедитесь, что ноги 
    вашего ребенка стоят на подножке.
8. Во время езды дети всегда должны носить обувь.
9. Не позволяйте ребенку вставать в транспортном средстве.
10. Не используйте транспортное средство на улице в ночное время.
11. Не используйте в дождь.
12. Максимальный вес ездока — 20 кг.
13. Перед использованием должным образом закрепите ремень 
      безопасности.
14. При использовании автомобиля не на частной территории возникает 
       дополнительная опасность.
15. Запрещено использовать на проезжей части.
16. Транспортное средство нужно использовать с осторожностью, чтобы 
       избежать падений, которые могут травмировать пользователя и 
       посторонних.
17. Периодически проверяйте оборудование и подтягивайте при 
       необходимости. Сразу же заменяйте изношенные или поврежденные 
       детали.
18. Пожалуйста, берегите её от огня
19. Нужно носить защитное оборудование.

6. Сборка педали: (Рис. 6)
как показано на рисунке, вставьте стержень педали в отверстия 
наконце, при этом длинная сторона стержня педали повернута 
вперед (в направлении движения), до тех пор, пока не услышите звук 
«щелчка», что означает, что педаль успешно установлена.

7. Сборка аккумулятора: (Рис. 7)
Снимите крышку с отсека для батареек с помощью крестообразной 
отвертки (не входит в комплект). Поместите 2 батарейки 1.5В AAA/LR03 (не 
входят в комплект) в отсек для батареек правильной полярностью, затем 
закройте отсек для батареек крышкой и затяните винт.

8.Открывание дверей: (Рис. 8)
Дверь с левой стороны  транспортного средства открывается.

Инструкции пользователя
A. Функция руля: (Рис. А)
Поворачивайте налево или направо, вращая руль.
Нажмите кнопки на руле, чтобы услышать звук клаксона и двигателя.

B. Выдвижная подставка для ног:(Рис. В)
При использовании родительской ручки для движения транспортного 
средства, вытяните подставку (потяните в сторону переда автомобиля) под 
ноги ребенка.
Когда автомобиль приводит в движение ребенок - потяните фиксатор 
подставки вверх и уберите ее (потяните назад), чтобы ребенок мог достать 
до земли.

C. Функции родительской ручки: (Рис. С)
1.Чтобы отрегулировать высоту, нажмите на кнопку в верхней части 
рукоятки. Когда родительская ручка находится в самом низком 
положении, нажмите на кнопку и слегка надавите на руль, убедитесь, что 
оба болта на конце родительской ручки прячутся в трубку, затем 
поднимите родительскую ручку, чтобы снять ее.
2.Родительская ручка напрямую контролирует переднее колесо.

ОБСЛУЖИВАНИЕ
1. Перед сборкой убедитесь, что у вас есть все детали, если чего-то не 
хватает, свяжитесь с местным магазином.
2. При сборке проверьте все детали и убедитесь, что транспортное 
средство работает должным образом.
3. Время от времени тщательно очищайте изделие и не разрушайте 
никакие части.
4. Для того, чтобы ваш ребенок был в безопасности, периодически 
осматривайте и обслуживайте транспортное средство.

1. Не используйте одновременно старые и новые батарейки.
2. Не комбинируйте щелочные, стандартные (углерод-цинковые) или 
    перезаряжаемые (никель-кадмиевые) батарейки.
3. Используйте только аккумуляторы, указанные производителем
4. Батарейки не аккумуляторного типа не должны подвергаться зарядке.
5. Перезаряжаемые аккумуляторы заряжать только под присмотром 
    взрослых.
6. Аккумуляторные батарейки должны быть удалены из транспортного 
    средства перед зарядкой.
7. Для правильной установки батареек, всегда следуйте инструкциям к 
    транспортному средству и производителя батареек.
8. Батарейки с низким зарядом или подсевшие нужно вынуть из 
    транспортного средства.
9. Не замыкайте клемму питания.

3. Сборка лобового стекла: (Рис. 3)
Выровняйте прорези лобового стекла и приборной панели. Немного надавите 
на верхнюю часть ветрового стекла, пока не услышите щелчок, означающий 
завершение сборки.

4. Сборка зеркала заднего вида: (Рис. 4)
Вставьте зажим на зеркале в прорезь на корпусе. Немного надавите на него, 
пока не услышите щелчок, означающий завершение сборки. Повторите 
вышеуказанные шаги для установки противоположного зеркала. Левое 
зеркало отличается от правого.

5. Сборка сиденья: (Рис. 5)
Выровняйте защелки сиденья со слотами корпуса, вжимайте сиденье до 
щелчка, чтобы завершить сборку.

1.Сборка колес: (Рис. 1)
Вставьте одну шайбу, переднее колесо и вторую шайбу в  ось переднего 
колеса, убедившись, что шлиц на колесе расположен снаружи. Закрепите 
шплинт в отверстии и выровняйте 4 защелки на колпаке колеса с 4 прорезями 
на колесе. Наденьте на колесо колпак, чтобы завершить сборку. Повторите 
вышеуказанные шаги для остальных 3 колес.
2.Сборка руля: (Рис. 2)
Вставьте руль в рулевой вал и выровняйте отверстие вала с отверстием руля. 
Закрепите винтом и квадратной гайкой. Вставьте гайку для объединения 
рулевого колеса и рулевого штока.
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Montaj ve kullanım için kullanım kılavuzu:
Audi R8 Spyder İtmeli Araba, Paragon Child Products Co., Ltd.(Goodbaby Group) tarafından 
üretilmiştir. Ticari markalar, tasarım patentleri ve telif hakları, mülkiyet sahibi AUDIAG’nin onayı ile 
kullanılır.

UYARI

UYARI: PİL SIZINTISINI ÖNLEMEK İÇİN

TR

Dikkat

Montaj talimatları

DİKK

CİDDİ YARALANMALARI ÖNLEMEK İÇİN
1. Sürekli yetişkin gözetimi gereklidir ve montaj yalnızca yetişkinler yapılmalıdır.
2. Bu araç, mukavemet ve ebatının yetersiz olması nedeniyle 48 aylıktan daha 
    büyük çocuklar için uygun değildir
3. Boğulma durumlarını önlemek için plastik poşetler çocuklardan uzak 
     tutulmalıdır
4. Motorlu taşıtlar, sokaklar, yollar, ara sokaklar/patikalar, yüzme havuzları, 
    tepeler, basamaklar, eğimli özel araba yolları ve otobanların yakınında 
    kesinlikle kullanmayınız.
5. Bir seferde sadece bir çocuk binmelidir.
6. Bu aracı kullanırken kullanıcı daima oturmalı ve öne doğru dönük olmalıdır.
7. Aracı itmeden önce çocuğun ayaklarının ayak dayamasında olduğundan 
    emin olunuz.
8. Sürüş sırasında çocuklar daima ayakkabı giymelidir.
9. Çocukların herhangi bir anda araçta ayakta durmasına izin vermeyiniz.
10. Aracı asla gece dışarıda sürmeyiniz.
11. Islak havalarda asla kullanmayınız.
12. Maksimum kullanıcı ağırlığı 20 kg’dır.
13. Kullanmadan önce emniyet kemerini düzgün bir şekilde sabitleyiniz.
14. Özel zeminler dışında oyuncağı kullanmak ek tehlikeler içerir.
15. Tra�kte kullanılmamalıdır
16. Kullanıcının ve üçüncü tara£arın yaralanmasına neden olan düşme ve 
       çarpmalardan kaçınmak için beceri gerektiğinden araç dikkatli bir şekilde 
       kullanılmalıdır.
17. Donanımı periyodik olarak kontrol ediniz ve gerekirse sıklaştırınız. Aşınan 
       veya kırılan parçaları derhal değiştiriniz.
18. Ateşten uzak tutunuz
19. Korucu ekipman kullanılmalıdır.

BAKIM
1. Montajdan önce tüm parçaların mevcut olduğunu kontrol ediniz, eksik bir 
    parça varsa yerel mağazanızla iletişime geçiniz.
2. Montaj sonrasında tüm parçaları kontrol ediniz ve arabanın doğru çalıştığın 
    dan emin olunuz.
3. Lütfen ürünü düzenli olarak temizleyiniz ve hiçbir parçayı imha etmeyiniz.
4. Çocuğunuzu güvende tutmak için lütfen aracınızı düzenli olarak inceleyiniz 
     ve bakımını yapınız.

1. Eski ve yeni pilleri bir arada kullanmayınız.
2. Alkali, standart (karbon-çinko) veya şarj edilebilir (nikel kadmiyum) pilleri 
    bir arada kullanmayınız.
3. Sadece üretici tarafından belirtilen pilleri kullanın
4. Şarj edilemeyen tipteki aküler yeniden şarj edilmemelidir.
5. Şarj edilebilir piller sadece yetişkinlerin gözetiminde şarj edilmelidir.
6. Yeniden şarj edilebilir piller şarj edilmeden önce araçtan çıkarılmalıdır.
7. Pilleri doğru yerleştirdiğinizden emin olunuz ve daima araç ve pil 
    üreticisinin talimatlarına uyunuz.
8. Azalmış veya tükenmiş piller araçtan çıkarılmalıdır.
9. Besleme terminalinde kısa devre yapmayınız.

6.İtme çubuğu montajı:(Şekil 6)
şekilde gösterildiği gibi itme çubuğunu uçtaki deliklere yerleştirin ve itme 
çubuğunun uzun tarafı ileri bakmalıdır (sürüş yönüne), "çıt" sesi duyana kadar 
devam edin; böylece itme çubuğu başarılı bir şekilde takılmış olacaktır.

7.Pilin montajı: (Şekil 7)
Pil bölmesi kapağını bir yıldız tornavida ile açınız (dahil değildir). 2X1.5V AAA/LR03 
pilleri (birlikte verilmez) doğru kutuplarla pil bölmesine yerleştiriniz, daha sonra pil 
bölmesinin kapağını yerine takınız ve sabitlemek için vidayı sıkınız.

8.Kapıları açın:(Şekil 8)
Aracın sol tarafındaki kapı açılabilir.

Yönergeleri kullanma
A.Direksiyon simidi fonksiyonu: (Şekil A)
Direksiyon simidini çevirerek sağa veya sola dönünüz.
Korna ve motor seslerini duymak için direksiyon üzerindeki düğmelere basınız.

B.Geri Çekilebilir Ayak Tepsisi: (Şekil B)
Aracı yürütmek için İtme Çubuğu kullanırken, Ayak Tepsisini çocuğun ayakları 
tepsiye oturacak şekilde uzatınız (aracın önüne doğru itiniz).
Çocuk aracı yürütürken, ayak dayama kilidini yukarı itiniz ve Ayak Tepsisini geri 
çekiniz (arkaya doğru çekiniz); böylece çocuğun ayakları yere erişebilir.

C.İtme çubuğu fonksiyonu: (Şekil C)
1.Yüksekliği ayarlamak için kolun üstündeki düğmeye basınız. İtme çubuğu en kısa 
konuma geldiğinde düğmeye basınız ve tutma çubuğuna ha�fçe bastırınız, itme 
çubuğunun ucundaki iki cıvatanın boruya geri döndüğünden emin olunuz ve itme 
çubuğunu kaldırarak çıkarınız.
2.İtme çubuğu ön tekerleği doğrudan kontrol edebilir.

1.Tekerleklerin montajı: (Şekil 1)
Tekerlek üzerindeki yuvanın dışa doğru baktığından emin olarak ön tekerlek aksına 
bir pul, ön tekerlek ve başka bir pul yerleştiriniz. Takma pimini deliğe kilitleyiniz ve 
jant üzerindeki 4 kopçayı tekerleğin 4 yuvasına hizalayınız. Tekerleğin montajını 
tamamlamak için tekerleği jantla kapatınız. Diğer 3 tekerlek için yukarıdaki adımları 
tekrarlayınız.
2.Direksiyon simidinin montajı: (Şekil 2)
Direksiyon simidini, direksiyonun deliğini çubuğun deliği ile hizaladığınızdan emin 
olarak direksiyon simidinin çubuğuna yerleştiriniz. Vida ve kare somun ile 
sıkıştırınız. Direksiyon simidi ile direksiyon çubuğunu birleştirmek için somunu 
takınız.
3.Ön cam montajı: (Şekil 3)
Ön cam ve gösterge paneli yuvalarını hizalayınız. Montajı tamamlamak için çıt 
sesini duyana kadar ön camın üst tarafını ha�fçe itiniz.
4.Yan aynaların montajı: (Şekil 4)
Aynadaki klipsi şasideki yuvaya takınız. Montajı tamamlamak için tık sesi duyana 
kadar yuvayı yavaşça itiniz. Yukarıdaki adımları karşı ayna için tekrar ediniz. Sol ve 
sağ aynaları birbirinden ayırmayı unutmayınız
5.Koltuğun montajı: (Şekil 5)
Koltuğun kopçalarını şasideki yuvalarla hizalayınız, montajı tamamlamak için bir tık 
sesi duyana kadar koltuğa bastırınız.



Audi R8 Spyder Push Car manufactured by Paragon Child 
Products Co., Ltd.(Goodbaby Group).
Trademarks, design patents and copyrights are used with the 
approval of the owner AUDIAG.

Все логотипы, на которые ссылаются продукты, используются по лицензии
Ürün referanslı tüm logo işaretleri lisans altında kullanılır

EN: 
Customer Care email: support@rollplay.com

FR: 
Service à la clientèle e-mail: support@rollplay.com

DE:
Customer Care E-Mail: support@rollplay.com 

ES:
Correo electrónico de atención al cliente: support@rollplay.com  

PT: 
E-mail Atendimento ao Cliente: support@rollplay.com

IT:
Assistenza Clienti email: support@rollplay.com 

PL: 
E-mail Obsługi Klienta: support@rollplay.com

NL:
Customer Care e-mail: support@rollplay.com 

RU:
Электронный адрес технической поддержки клиентов: support@rollplay.com

TR:
Müşteri hizmetleri e-posta: support@rollplay.com

/СДЕЛАНО В КИТАЕ/ÇİN’DE ÜRETİLMİŞTİR).


